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ΑΙΤΙΟΛΟΓΙΚΗ ΕΚΘΕΣΗ

1. Εισαγωγή

Στόχος της παρούσας πρότασης είναι να παράσχει ένα νέο νοµικό πλαίσιο για τη συνεργασία της Κοινότητας µε
τα κράτη της Λατινικής Αµερικής και της Ασίας. Ο νέος κανονισµός θα αντικαταστήσει τον κανονισµό (ΕΟΚ)
αριθ. 443/92 που εγκρίθηκε στις 25 Φεβρουαρίου 1992.

Η παρούσα πρόταση δεν αποβλέπει στο να χαράξει πολιτικούς ή στρατηγικούς προσανατολισµούς όσον αφορά τις
δικαιούχους περιοχές. Παρέχει, κυρίως, απλούς και σαφείς κανόνες και διαδικασίες που απαιτούνται για να
προγραµµατιστεί και να αποφασιστεί η συνεργασία της Κοινότητας µε τις χώρες εταίρους.

Οι κανόνες αυτοί θα είναι όµοιοι και για τις δύο περιοχές, και για το λόγο αυτό η Επιτροπή αποφάσισε να
υποβάλει ενιαίο σχέδιο κανονισµού.

2. Στόχοι της Κοινοτικής συνεργασίας

Οι στόχοι της συνεργασίας καθορίζονται µε ευρύτητα, έτσι ώστε να υπάρχει η δυνατότητα παρέµβασης σε όλους
τους τοµείς συνεργασίας που προβλέπονται στις συµφωνίες µεταξύ Κοινότητας και χωρών εταίρων και στο
πλαίσιο των κατευθυντήριων γραµµών πολιτικής και συνεργασίας που εγκρίνονται στα διάφορα φόρα.

Κατά τη διαδικασία προγραµµατισµού θα καθοριστούν επακριβώς οι τοµείς και οι δραστηριότητες συνεργασίας,
ανάλογα µε τα χαρακτηριστικά και τις ανάγκες κάθε χώρας εταίρου ή περιοχής. Ο κανονισµός δεν προδικάζει τις
επιλογές αυτές. Πρέπει να είναι ευέλικτος αρκετά ώστε να ανταποκρίνεται στις προτεραιότητες της στιγµής.

Σε γενικές γραµµές, η συνεργασία και η βοήθεια που θα υλοποιηθούν βάσει του κανονισµού θα πρέπει να λάβουν
υπόψη τους στόχους της αναπτυξιακής πολιτικής, όπως ορίζονται στο άρθρο 177 της συνθήκης και αναπτύχ-
θηκαν περαιτέρω στα συµπεράσµατα του Συµβουλίου Ανάπτυξης και στην κοινή δήλωση του Συµβουλίου και της
Επιτροπής της 10ης Νοεµβρίου 2000, που µε τη σειρά τους αντανακλούν τους αναπτυξιακούς στόχους της
χιλιετίας που εγκρίθηκαν κατά την 55η σύνοδο της Γενικής Συνέλευσης των Ηνωµένων Εθνών. Η κοινοτική
συνεργασία και βοήθεια θα στηρίξει επίσης τις προτεραιότητες που έχουν καθοριστεί βάσει συµφωνιών µεταξύ της
Ευρωπαϊκής Κοινότητας και των δικαιούχων χωρών, στην ανακοίνωση της Επιτροπής για την Ασία της
4ης Σεπτεµβρίου 2001, και στα συµπεράσµατα της συνόδου κορυφής ΕΕ-Χωρών Λατινικής Αµερικής που
διεξήχθη στη Μαδρίτη στις 17 Μαΐου 2002, έγγραφα τα οποία συνιστούν το συνολικό στρατηγικό πλαίσιο
για τις σχέσεις µε την Ασία και τη Λατινική Αµερική αντίστοιχα.

Στο πλαίσιο αυτό, το παρόν σχέδιο κανονισµού, περιγράφοντας τους ευρύτερους στόχους της βοήθειας, αναφέ-
ρεται ειδικότερα στη βιώσιµη ανάπτυξη, στη µείωση της φτώχειας, στην ενσωµάτωση των χωρών εταίρων στην
παγκόσµια οικονοµία, στο εµπόριο και τις επενδύσεις, στην περιφερειακή ολοκλήρωση και στην ενίσχυση των
δεσµών µεταξύ περιοχών εταίρων και Ευρωπαϊκής Ένωσης. Οµοίως, ο εκσυγχρονισµός και η βελτίωση των
θεσµικών ικανοτήτων αποτελεί µία από τις βασικές αρχές της συνεργασίας. Αυτό θα συµβάλει, κυρίως, στην
προώθηση των δηµοκρατικών αρχών, του κράτους δικαίου και των ανθρωπίνων δικαιωµάτων καθώς και στη
βελτίωση της καταπολέµησης της τροµοκρατίας, της διακίνησης ναρκωτικών και του οργανωµένου εγκλήµατος.
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3. Προγραµµατισµός

Στο πλαίσιο της µεταρρύθµισης της διαχείρισης της εξωτερικής βοήθειας, η Επιτροπή θεωρεί ως βασικό στόχο την
ενίσχυση του πολυετούς προγραµµατισµού έτσι ώστε να αντανακλά τους πολιτικούς στόχους και τις προτεραι-
ότητες της ΕΕ.

Στο σχέδιο κανονισµού καθορίζονται σαφώς οι αρχές του προγραµµατισµού: ένα στρατηγικό πλαίσιο θα χρησι-
µεύσει ως βάση για την εκπόνηση ενδεικτικών πολυετών προγραµµάτων, γεγονός που µε τη σειρά του θα
οδηγήσει στην εκπόνηση ετήσιων σχεδίων δράσης. Οι αρχές αυτές έχουν γενική εφαρµογή, µε εξαίρεση συγκε-
κριµένες περιπτώσεις.

Με την καθιέρωση ενός αυστηρού και συνεκτικού συστήµατος προγραµµατισµού θα καταστεί αποτελεσµατικότερη
η βοήθεια, θα συνδυαστεί καλύτερα η κοινοτική συνεργασία µε τα προγράµµατα µεταρρύθµισης που έχουν
βραχυπρόθεσµους και µεσοπρόθεσµους στόχους και θα εξασφαλιστεί η συµπληρωµατικότητα της βοήθειας
αυτής µε τη βοήθεια που χορηγούν άλλοι δωρητές.

4. Επιτροπολογία

Σε συµφωνία µε τα κριτήρια που θεσπίστηκαν µε την απόφαση 1999/468/ΕΚ του Συµβουλίου, η επιτροπή που
προβλέπεται στο παρόν σχέδιο κανονισµού θα ενεργεί σύµφωνα µε τη διαδικασία διαχείρισης που προβλέπεται στο
άρθρο 4 της προαναφερθείσας απόφασης.

Η βελτίωση του προγραµµατισµού και ο καθορισµός στρατηγικού πλαισίου θα επιτρέψει στα κράτη µέλη, στο
πλαίσιο της επιτροπής διαχείρισης, να διατυπώσουν τη γνώµη τους σχετικά µε τις προτεραιότητες και τις
κατευθυντήριες γραµµές της συνεργασίας.

Σύµφωνα µε τις κατευθυντήριες γραµµές για τη µεταρρύθµιση του τοµέα της εξωτερικής βοήθειας, προτείνεται να
ασχοληθούν οι επιτροπές κυρίως µε τη φάση προγραµµατισµού και όχι µε τα συγκεκριµένα έργα. Όντως, ακριβώς
κατά τη φάση προγραµµατισµού πρέπει να εξετάζονται ζωτικά ερωτήµατα πολιτικής και στρατηγικής.

Με τον τρόπο αυτό θα παραπέµπονται στην επιτροπή οι γνώµες για τα στρατηγικά πλαίσια, τα πολυετή προ-
γράµµατα και τα ετήσια σχέδια δράσης.

Η παρούσα πρόταση είναι συµβατή µε τις διατάξεις που εγκρίθηκαν για το θέµα αυτό από το Συµβούλιο στο
πλαίσιο των κανονισµών MEDA και CARDS.

Το νέο απλουστευµένο πλαίσιο για την έγκριση των εθνικών εγγράφων στρατηγικής, των πολυετών ενδεικτικών
προγραµµάτων και των ετήσιων σχεδίων δράσης αναµένεται να οδηγήσει σε σηµαντική µείωση του συνολικού
αριθµού των αποφάσεων χρηµατοδότησης που εγκρίνονται από την επιτροπή και εκδίδονται από την Επιτροπή.

5. Πρόσβαση στις δηµόσιες συµβάσεις

Όσον αφορά τη συµµετοχή σε διαδικασίες δηµοσίων συµβάσεων, το παρόν σχέδιο προβλέπει την αποσύνδεση της
βοήθειας σε περιφερειακό επίπεδο σύµφωνα µε την απόφαση της Επιτροπής της 11ης Απριλίου 2001 και τη
δήλωση της Επιτροπής στο Συµβούλιο αναπτυξιακής βοήθειας (ΣΑΒ)/ΟΟΣΑ της 25ης/26ης Απριλίου 2001.
Προβλέπει επίσης τη συµµετοχή των υποψηφίων χωρών.

Συγκεκριµένες διατάξεις επιτρέπουν, ανά µεµονωµένη περίπτωση, τη συµµετοχή άλλων χωρών, ειδικότερα, στις
περιπτώσεις συγχρηµατοδότησης και περιφερειακής συνεργασίας στην Ασία.

Επιπλέον, σύµφωνα µε την προαναφερθείσα δήλωση της Επιτροπής της 25ης Απριλίου 2001, επιτρέπεται, ανά
περίπτωση, η συµµετοχή άλλων χωρών στην παροχή υπηρεσιών και αγαθών για την καταπολέµηση των µεταδο-
τικών νόσων, όπως το AIDS, η φυµατίωση και η ελονοσία.

Όσον αφορά την αποσύνδεση της βοήθειας για τις λιγότερο αναπτυγµένες χώρες, το παρόν σχέδιο προβλέπει ότι
η βοήθεια αποσυνδέεται για τις κατηγορίες, και εντός των ορίων, που προβλέπονται στη σύσταση του ΣΑΒ.

EL31.12.2002 Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων C 331 E/13



Σχετίζεται µε τη δέσµευση που ανέλαβε η Επιτροπή να διερευνήσει τα µέσα εφαρµογής των συστάσεων του ΣΑΒ,
και µε στόχο να αυξηθεί η αποτελεσµατικότητα της βοήθειας µέσω του διευρυµένου ανταγωνισµού. Επιπλέον,
όσον αφορά τη βοήθεια για τις λιγότερο αναπτυγµένες χώρες, η δυνατότητα συµµετοχής σε δηµόσιους διαγωνι-
σµούς επιχειρηµατιών από ορισµένα κράτη της Κεντρικής Ασίας, τα οποία τη στιγµή αυτή είναι δικαιούχοι
κοινοτικής βοήθειας στο πλαίσιο του προγράµµατος TACIS, θα ενισχύσει την περιφερειακή συνεργασία. Βεβαίως,
η αποσύνδεση της βοήθειας βασίζεται στην αρχή της αµοιβαιότητας.

6. Ανασυγκρότηση και αποκατάσταση, βοήθεια στους εκτοπισθέντες

Για να απλουστευτεί και να µειωθεί ο αριθµός των νοµικών βάσεων, προτείνεται να ενσωµατωθούν στον κανονισµό
οι δραστηριότητες που αφορούν τη βοήθεια προς τους εκριζωθέντες. Επιπλέον, ο κανονισµός προβλέπει τη
δυνατότητα χρηµατοδότησης δραστηριοτήτων αποκατάστασης. Με τον τρόπο αυτό, θα γίνεται µε συνεκτικότερο
τρόπο η επεξεργασία των θεµάτων που αφορούν τη µετάβαση διαδοχικά από το στάδιο της βοήθειας, στο στάδιο
της αποκατάστασης και της ανάπτυξης.

ΤΟ ΕΥΡΩΠΑΪΚΟ ΚΟΙΝΟΒΟΥΛΙΟ ΚΑΙ ΤΟ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟ ΤΗΣ
ΕΥΡΩΠΑΪΚΗΣ ΕΝΩΣΗΣ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη περί ιδρύσεως της Ευρωπαϊκής Κοινότητας, και ιδίως
το άρθρο 179, παράγραφος 1,

την πρόταση της Επιτροπής,

Ενεργώντας σύµφωνα µε τη διαδικασία του άρθρου 251 της συν-
θήκης,

Εκτιµώντας τα εξής:

(1) Η Κοινότητα εφαρµόζει από το 1992 πολιτική χρηµατοδοτι-
κής, τεχνικής και οικονοµικής συνεργασίας µε τα κράτη της
Ασίας και της Λατινικής Αµερικής στο πλαίσιο του κανονι-
σµού (ΕΟΚ) αριθ. 443/92 της 25ης Φεβρουαρίου 1992 περί
χρηµατοδοτικής και τεχνικής βοήθειας καθώς και οικονοµικής
συνεργασίας µε τις αναπτυσσόµενες χώρες της Λατινικής Αµε-
ρικής και της Ασίας (1). Η πολιτική αυτή πρέπει να συνεχιστεί
και να ενισχυθεί.

(2) Οι συµφωνίες συνεργασίας και άλλες συµφωνίες µεταξύ της
Κοινότητας και των κρατών και περιοχών της Ασίας και της
Λατινικής Αµερικής καθορίζουν τους τοµείς συνεργασίας για
κάθε χώρα και τµήµα περιοχής.

(3) Οι αρχηγοί κρατών και κυβερνήσεων της Ευρωπαϊκής Ένωσης,
της Λατινικής Αµερικής και της Καραϊβικής, κατά τη συνάν-
τησή τους στο Ρίο Ντε Τζανέιρο τον Ιούνιο 1999, ενέκριναν
σχέδιο δράσης το οποίο καθορίζει ένα ευρύ πεδίο δραστηριο-
τήτων συνεργασίας µε σκοπό την ανάπτυξη στρατηγικής εται-
ρικής σχέσης. Ενηµέρωσαν και παγίωσαν αυτό το σχέδιο δρά-
σης κατά τη δεύτερη σύνοδο κορυφής που πραγµατοποιήθηκε
στη Μαδρίτη στις 17 Μαΐου 2002.

(4) Η ανακοίνωση της Επιτροπής της 4ης Σεπτεµβρίου 2001
«Ευρώπη και Ασία: ένα στρατηγικό πλαίσιο για ενισχυµένες
εταιρικές σχέσεις» (2) καθορίζει ένα συνολικό πλαίσιο για τις
σχέσεις µε την Ασία, µε κύριο στόχο την ενίσχυση της πολι-
τικής και οικονοµικής παρουσίας της Ευρωπαϊκής Ένωσης
στην περιοχή, και τη διαβάθµιση του θέµατος αυτού σε επί-

πεδο ανάλογο µε την αυξανόµενη βαρύτητα µιας διευρυµένης
Ευρωπαϊκής Ένωσης. Το Συµβούλιο υιοθέτησε πλήρως την
ανακοίνωση αυτή στα συµπεράσµατά του της
27ης ∆εκεµβρίου 2001.

(5) Οι αρχηγοί κρατών και κυβερνήσεων της Ευρωπαϊκής Ένωσης
και η Επιτροπή κατέληξαν σε συναινετική συµφωνία κατά την
55η σύνοδο της Γενικής Συνέλευσης των Ηνωµένων Εθνών
εγκρίνοντας τη διακήρυξη της χιλιετίας των Ηνωµένων Εθνών
όπου καθορίζονται οι αναπτυξιακοί στόχοι της χιλιετίας. Στην
προσπάθειά της για επίτευξη των στόχων αυτών, η Κοινότητα
θα καθοδηγείται από τις αρχές και τους στόχους της ανα-
πτυξιακής πολιτικής που καθορίστηκαν από το Συµβούλιο και
την Επιτροπή στην κοινή τους δήλωση της 10ης Νοεµβρίου
2000.

(6) Τα µέλη του Παγκόσµιου Οργανισµού Εµπορίου (ΠΟΕ) κατά
την τέταρτη υπουργική διάσκεψη στην Ντόχα δεσµεύτηκαν να
ενσωµατώσουν το εµπόριο στις αναπτυξιακές στρατηγικές, να
παράσχουν σχετική µε το εµπόριο τεχνική βοήθεια και να
ενισχύσουν τη δηµιουργία θεσµικής ικανότητας ώστε να βοη-
θηθούν οι αναπτυσσόµενες χώρες στη συµµετοχή τους σε νέες
εµπορικές διαπραγµατεύσεις και στην εφαρµογή των αποτελε-
σµάτων των διαπραγµατεύσεων αυτών.

(7) Η Επιτροπή προβλέπει να στηρίξει την προετοιµασία και την
εφαρµογή µιας νέας σειράς οικονοµικών µεταρρυθµίσεων στις
χώρες της Ασίας και της Λατινικής Αµερικής, σύµφωνα µε τον
κανονισµό του Συµβουλίου της 18ης Μαΐου 2000 σχετικά µε
την οικονοµική µεταρρύθµιση και τη διαρθρωτική προσαρ-
µογή στις αναπτυσσόµενες χώρες. Με τον τρόπο αυτό, θα
διασφαλιστεί ο κατάλληλος συντονισµός µε τους άλλους
δωρητές, ειδικότερα τα κράτη µέλη και τους οργανισµούς
της Bretton Woods.

(8) Με την επιφύλαξη των αποφάσεων που θα ληφθούν κατά τη
φάση προγραµµατισµού, είναι αναγκαίο να καθοριστούν
ευρέως οι στόχοι της κοινοτικής συνεργασίας ώστε να κατα-
στεί δυνατή η εφαρµογή των ενεργειών σε όλους τους τοµείς
που περιέχονται στις συµφωνίες µε τις δικαιούχους χώρες
καθώς και η υλοποίηση των προτεραιοτήτων που ορίζονται
βάσει των στρατηγικών κατευθυντήριων γραµµών της Ευρω-
παϊκής Ένωσης όσον αφορά τη Λατινική Αµερική και την
Ασία.
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(9) Για την απλούστευση και τον εξορθολογισµό των ρυθµίσεων
που διέπουν τη συνεργασία, πρέπει να ενσωµατωθούν στον
παρόντα κανονισµό οι δράσεις αποκατάστασης και ανασυγ-
κρότησης καθώς και αυτές που αφορούν τη βοήθεια προς
τους εκριζωθέντες. Κατά συνέπεια, ο κανονισµός (ΕΚ)
αριθ. 2130/2001 του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του
Συµβουλίου της 29ης Οκτωβρίου 2001 σχετικά µε τις ενέρ-
γειες της ενίσχυσης εκριζωθέντων πληθυσµών στις αναπτυσ-
σόµενες χώρες της Ασίας και της Λατινικής Αµερικής (1) πρέ-
πει να καταργηθεί, ενώ ο κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 2258/96 του
Συµβουλίου της 22ας Νοεµβρίου 1996 σχετικά µε δράσεις
αποκατάστασης και ανασυγκρότησης προς όφελος των ανα-
πτυσσοµένων χωρών (2) πρέπει να τροποποιηθεί αναλόγως.

(10) Η κοινοτική συνεργασία πρέπει να διέπεται από ένα στρατη-
γικό πλαίσιο και από ετήσιο και πολυετή προγραµµατισµό
όπως ορίζεται στην ανακοίνωση της Επιτροπής της
16ης Μαΐου 2000 «Μεταρρύθµιση της διαχείρισης της εξω-
τερικής βοήθειας» και αναφέρεται στα συµπεράσµατα του
Συµβουλίου της 10ης Νοεµβρίου 2000. Με τον τρόπο
αυτό, η συνεργασία θα ενταχθεί σε µία µεσοπρόθεσµη προ-
οπτική και θα εξασφαλιστεί η συνοχή και η συµπληρωµατικό-
τητά της µε αυτήν των κρατών µελών.

(11) Για να προωθηθούν οι οικονοµικές σχέσεις στις δύο περιοχές
και σύµφωνα µε τη σύσταση του ΟΟΣΑ/Επιτροπή Αναπτυξια-
κής Βοήθειας (ΕΑΒ) της 26ης Απριλίου 2001 σχετικά µε την
αποσύνδεση της επίσηµης αναπτυξιακής βοήθειας προς τις
λιγότερο αναπτυγµένες χώρες και τη συνηµµένη σ'αυτήν
δήλωση της Επιτροπής, πρέπει να προβλεφθεί άνοιγµα στη
συµµετοχή των χωρών εταίρων στην Ασία και τη Λατινική
Αµερική στις προσκλήσεις υποβολής προσφορών και σε συµ-
βάσεις, λαµβανοµένου υπόψη του περιεχοµένου της προανα-
φερθείσας δήλωσης στον τοµέα των υπηρεσιών και των προ-
ϊόντων που είναι αναγκαία για την καταπολέµηση του HIV/
AIDS, της φυµατίωσης και της ελονοσίας. Εξάλλου, η συµ-
µετοχή σε προσκλήσεις υποβολής προσφορών και σε συµβά-
σεις για κοινοτική συνεργασία µε τις λιγότερο αναπτυγµένες
χώρες — που είναι επιλέξιµες δυνάµει του παρόντος κανονι-
σµού, είναι απόλυτα ανοιχτή όσον αφορά τις κατηγορίες που
προβλέπονται στην εν λόγω σύσταση.

(12) Τα µέτρα που απαιτούνται για την εφαρµογή του παρόντος
κανονισµού πρέπει να θεσπίζονται σύµφωνα µε την απόφαση
1999/468/ΕΚ του Συµβουλίου της 28ης Ιουνίου 1999 για
τον καθορισµό των όρων άσκησης των εκτελεστικών αρµοδιο-
τήτων που ανατίθενται στην Επιτροπή (3).

(13) Ο παρών κανονισµός καθιερώνει, για το διάστηµα 2003 έως
2006, ένα δηµοσιονοµικό πλαίσιο που πρόκειται να αποτελέ-
σει το βασικό σηµείο αναφοράς για την αρµόδια αρχή του
προϋπολογισµού, κατά την έννοια του σηµείου 33 της διορ-
γανικής συµφωνίας µεταξύ του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου,

του Συµβουλίου και της Επιτροπής της 6ης Μαΐου 1999 για
τη δηµοσιονοµική πειθαρχία και τη βελτίωση της διαδικασίας
του προϋπολογισµού (4).

(14) Η προστασία των οικονοµικών συµφερόντων της Κοινότητας
και η καταπολέµηση της απάτης και των παρατυπιών αποτε-
λούν αναπόσπαστο µέρος του κανονισµού αυτού. Ειδικότερα,
οι συµφωνίες και οι συµβάσεις που συνάπτονται σύµφωνα µε
τον κανονισµό αυτό πρέπει να εξουσιοδοτούν την Επιτροπή
να λαµβάνει τα µέτρα που προβλέπονται από τον κανονισµό
(Ευρατόµ, ΕΚ) αριθ. 2185/96 του Συµβουλίου της
11ης Νοεµβρίου 1996 σχετικά µε τους ελέγχους και εξακρι-
βώσεις που διεξάγει επιτοπίως η Επιτροπή µε σκοπό την προ-
στασία των οικονοµικών συµφερόντων των Ευρωπαϊκών Κοι-
νοτήτων από απάτες και λοιπές παρατυπίες (5).

(15) Εν όψει της εγκαθίδρυσης, βάσει του παρόντος κανονισµού,
ενός νέου πλαισίου συνεργασίας, είναι αναγκαίο να καταργη-
θεί ο κανονισµός (ΕΟΚ) αριθ. 443/92. Ταυτόχρονα, για να µη
διαταραχθεί η δράση της Κοινότητας, είναι σηµαντικό να
προβλεφθούν µεταβατικά µέτρα,

ΕΞΕ∆ΩΣΑΝ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

ΚΕΦΑΛΑΙΟ I

ΚΥΡΙΟ ΘΕΜΑ, ΣΚΟΠΟΣ ΚΑΙ ΒΑΣΙΚΗ ΑΡΧΗ

Άρθρο 1

Ο παρών κανονισµός εγκαθιδρύει ένα πλαίσιο για την εφαρµογή
µιας κοινοτικής πολιτικής συνεργασίας µέσω της χρηµατοδότησης
έργων και προγραµµάτων, εφεξής «κοινοτική συνεργασία», µε τις
χώρες της Ασίας και της Λατινικής Αµερικής (ΑΛΑ), εφεξής «εταί-
ροι στην Ασία» και «εταίροι στη Λατινική Αµερική» αντίστοιχα, οι
οποίες παρατίθενται στο παράρτηµα I.

Άρθρο 2

1. Η κοινοτική συνεργασία στο πλαίσιο του παρόντος κανονι-
σµού εφαρµόζεται µε συνολικό στόχο τη σύσφιξη των σχέσεων
µεταξύ της Κοινότητας και των εταίρων της στην Ασία και στη
Λατινική Αµερική, τη µείωση της φτώχειας, τη βιώσιµη ανάπτυξη
και την προώθηση της ευηµερίας, της ασφάλειας και της σταθερό-
τητας.

2. Με την επιφύλαξη της επιλεξιµότητας των τοµέων που περιέ-
χονται σε συµφωνίες συναφθείσες µε τις χώρες εταίρους, η κοινο-
τική συνεργασία επιδιώκει κατά κύριο λόγο:

α) να προωθήσει τη βιώσιµη οικονοµική και κοινωνική ανάπτυξη
των χωρών εταίρων, και την οµαλή και σταδιακή ενσωµάτωσή
τους στην παγκόσµια οικονοµία,
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β) να ενισχύσει το θεσµικό και νοµοθετικό πλαίσιο, ειδικότερα, να
στηρίξει τις δηµοκρατικές αρχές, το κράτος δικαίου και το
σεβασµό και την προστασία των ανθρωπίνων δικαιωµάτων και
των θεµελιωδών ελευθεριών,

γ) να προωθήσει την οικονοµική και εµπορική συνεργασία, να
ενισχύσει τις επενδυτικές σχέσεις και να προωθήσει την ενσω-
µάτωση των χωρών της Ασίας και της Λατινικής Αµερικής στο
πολυµερές εµπορικό σύστηµα και στην εφαρµογή των συµφω-
νιών ΠΟΕ,

δ) να στηρίξει την καταπολέµηση του οργανωµένου εγκλήµατος,
του ξεπλύµατος χρήµατος, της τροµοκρατίας, των ναρκωτικών,
της παράνοµης µετανάστευσης και διακίνησης ανθρώπων, καθώς
και τη λήψη µέτρων οικοδόµησης εµπιστοσύνης και πρόληψης
των συγκρούσεων,

ε) να ευνοήσει την περιφερειακή ολοκλήρωση και συνεργασία στην
Ασία και τη Λατινική Αµερική, και να στηρίξει την ανάπτυξη
στενότερων σχέσεων µεταξύ των εταίρων της Ασίας και της
Λατινικής Αµερικής και της Ευρωπαϊκής Ένωσης, έτσι ώστε
να καταστούν δυνατές αµοιβαία επωφελείς ανταλλαγές, κυρίως
µεταξύ οικονοµικών, κοινωνικών, πολιτιστικών, εκπαιδευτικών
και επιστηµονικών φορέων,

στ) να στηρίξει την αποκατάσταση, την ανασυγκρότηση και την
ενίσχυση των εκριζωµένων, µε ιδιαίτερη προσοχή κατά τη µετά-
βαση από την κατάσταση έκτακτης ανάγκης στην ανάπτυξη.

3. Όπου είναι δυνατό, η κοινοτική συνεργασία ακολουθεί προ-
σεγγίσεις που καλύπτουν σφαιρικά επιµέρους τοµείς. Στο πλαίσιο
αυτό, η κοινοτική συνεργασία θα στηρίζει τοµεακές πολιτικές και
προγράµµατα οικονοµικής µεταρρύθµισης, µε τη βοήθεια των
πλέον κατάλληλων µέσων, περιλαµβανοµένης και της δηµοσιονοµι-
κής στήριξης, υπό τον όρο της αυστηρής παρακολούθησης και του
καθορισµού προϋποθέσεων. Σε εξαιρετικές περιπτώσεις, όταν
τέτοιες πολιτικές και προγράµµατα δεν έχουν καταρτιστεί, είναι
δυνατό να παρέχεται επίσης δηµοσιονοµική στήριξη για ειδικά
και σαφώς προσδιορισµένα µέτρα, υπό τον όρο της αυστηρής
παρακολούθησης και του καθορισµού προϋποθέσεων.

Άρθρο 3

Ο σεβασµός των δηµοκρατικών αρχών και του κράτους δικαίου,
καθώς και ο σεβασµός των δικαιωµάτων του ανθρώπου και των
µειονοτήτων και των θεµελιωδών ελευθεριών, αποτελούν πρωταρ-
χικό στοιχείο για την εφαρµογή του παρόντος κανονισµού Η παρα-
βίαση των αρχών αυτών δικαιολογεί τη λήψη κατάλληλων µέτρων.

ΚΕΦΑΛΑΙΟ II

∆ΙΑ∆ΙΚΑΣΙΕΣ ΥΛΟΠΟΙΗΣΗΣ ΤΩΝ ∆ΡΑΣΤΗΡΙΟΤΗΤΩΝ
ΣΥΝΕΡΓΑΣΙΑΣ

Άρθρο 4

1. Κατά γενικό κανόνα, το πλαίσιο για τον προγραµµατισµό και
τον προσδιορισµό των κοινοτικών δραστηριοτήτων συνεργασίας
βάσει του παρόντος κανονισµού συνίσταται στα ακόλουθα:

α) έγγραφα στρατηγικής,

β) πολυετή ενδεικτικά προγράµµατα,

γ) ετήσια προγράµµατα δράσης.

2. Τα έγγραφα στρατηγικής εκπονούνται για κάθε χώρα εταίρο
στην Ασία και τη Λατινική Αµερική, για κάθε περιοχή ή τµήµα
περιοχής, για διάστηµα από πέντε έως επτά έτη.

Καθορίζουν τους µακροπρόθεσµους στόχους συνεργασίας και
προσδιορίζουν τις στρατηγικές προτεραιότητες και τους συγκεκρι-
µένους τοµείς δράσης. Θα αναθεωρούνται εφόσον απαιτείται από
τις περιστάσεις.

Για κρίσεις που πλήττουν τους εκριζωµένους εκπονείται ένα χωρι-
στό τριετές έγγραφο στρατηγικής που καλύπτει το σύνολο της
Ασίας και της Λατινικής Αµερικής.

3. Εκπονούνται πολυετή ενδεικτικά προγράµµατα, για τριετή
διαστήµατα, βασιζόµενα στα έγγραφα στρατηγικής, για κάθε
χώρα, περιοχή ή τµήµα περιοχής που είναι επιλέξιµα για κοινοτική
συνεργασία.

Περιέχουν περιγραφή των τοµεακών προτεραιοτήτων, των ειδικών
στόχων και των αναµενόµενων αποτελεσµάτων.

Αναφέρουν τα ενδεικτικά ποσά (συνολικά και ανά τοµέα προτεραι-
ότητας), καθώς και τα κριτήρια για τη χρηµατοδότηση του σχετι-
κού προγράµµατος.

Αντικατοπτρίζουν τις προτεραιότητες που έχουν εντοπιστεί και
συµφωνηθεί µε τους εκάστοτε εταίρους της Ασίας και της Λατινι-
κής Αµερικής. Ενηµερώνονται ανάλογα µε τις ανάγκες.

4. Τα ετήσια προγράµµατα δράσης βασίζονται στα πολυετή προ-
γράµµατα και εκπονούνται για κάθε χώρα, περιοχή ή τµήµα περιο-
χής που είναι επιλέξιµη για κοινοτική συνεργασία.

Καθορίζουν, όσο το δυνατόν ακριβέστερα, για κάθε συγκεκριµένο
λειτουργικό έτος, τους επιδιωκόµενους στόχους, τους τοµείς δρά-
σης και τον προβλεπόµενο προϋπολογισµό.

Περιέχουν κατάλογο των δραστηριοτήτων συνεργασίας που χρηµα-
τοδοτούνται από την Κοινότητα. Προσδιορίζουν για κάθε έργο και
πρόγραµµα το µέγιστο ποσό της κοινοτικής χρηµατοδοτικής συνει-
σφοράς.

5. Σε ειδικές περιπτώσεις, λαµβάνονται ειδικά µέτρα συνεργα-
σίας που δεν καλύπτονται από τα ετήσια προγράµµατα δράσης.

Άρθρο 5

1. Η κοινοτική χρηµατοδότηση χορηγείται υπό µορφή µη επι-
στρεπτέων ενισχύσεων.

2. Η κοινοτική χρηµατοδότηση δύναται να χρησιµοποιείται για
να καλύπτει, ειδικότερα, τις δαπάνες προετοιµασίας, υλοποίησης,
παρακολούθησης, ελέγχου και αξιολόγησης έργων και προγραµµά-
των, καθώς και τις δαπάνες ενηµέρωσης για δραστηριότητες συνερ-
γασίας.
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3. Η κοινοτική χρηµατοδότηση δύναται να χρησιµοποιείται για
συγχρηµατοδότηση, η οποία πρέπει να επιδιώκεται κάθε φορά που
είναι εφικτή, ειδικότερα όταν µπορεί να αποτελέσει µέσο προσέλ-
κυσης και άλλων πηγών χρηµατοδότησης που συµβάλλουν στην
επίτευξη των στόχων του άρθρου 2.

4. Η κοινοτική χρηµατοδότηση δεν δύναται να χρησιµοποιείται
για την πληρωµή φόρων, δασµών ή λοιπών επιβαρύνσεων.

5. Η κοινοτική χρηµατοδότηση δύναται να καλύπτει επενδυτικές
δαπάνες, συµπεριλαµβανοµένης της αγοράς ακίνητης περιουσίας,
όταν η αγορά αυτή είναι αναγκαία για την άµεση υλοποίηση της
δράσης υπό τον όρο ότι η κυριότητα µεταβιβάζεται στους τοπικούς
εταίρους των τελικών παραληπτών ή στους τελικούς δικαιούχους
της δράσης, όταν αυτή θα έχει περατωθεί.

Άρθρο 6

1. Η Επιτροπή εφαρµόζει την κοινοτική συνεργασία σύµφωνα µε
τις δηµοσιονοµικές και λοιπές ισχύουσες διατάξεις, και ειδικότερα
τις διατάξεις του δηµοσιονοµικού κανονισµού που εφαρµόζεται στο
γενικό προϋπολογισµό των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων.

2. Η Επιτροπή, όταν εγκρίνει αποφάσεις χρηµατοδότησης βάσει
του παρόντος κανονισµού, λαµβάνει υπόψη τις αρχές της χρηστής
δηµοσιονοµικής διαχείρισης όπως ορίζει ο δηµοσιονοµικός κανονι-
σµός.

Άρθρο 7

Το ποσό δηµοσιονοµικής αναφοράς για την εφαρµογή της κοινο-
τικής συνεργασίας στο πλαίσιο του παρόντος κανονισµού για το
διάστηµα 2003 έως 2006 ανέρχεται σε 2 523 εκατοµµύρια ευρώ
για τη συνεργασία µε τους εταίρους της Ασίας και σε 1 270
εκατοµµύρια ευρώ για τη συνεργασία µε τους εταίρους της Λατι-
νικής Αµερικής.

Η αρµόδια για τον προϋπολογισµό αρχή εγκρίνει τις ετήσιες πιστώ-
σεις εντός των ορίων των δηµοσιονοµικών προοπτικών.

Άρθρο 8

Παράλληλα µε τις εθνικές και οµοσπονδιακές κυβερνήσεις, στους
εταίρους που είναι επιλέξιµοι για χρηµατοδοτική στήριξη δυνάµει
του παρόντος κανονισµού δύνανται να περιλαµβάνονται και περι-
φερειακοί και διεθνείς οργανισµοί (περιλαµβανοµένων και των
οργανώσεων των Ηνωµένων Εθνών), οι µη κυβερνητικές οργανώσεις,
οι εθνικές, επαρχιακές και τοπικές διοικήσεις και υπηρεσίες, οι
οργανώσεις που λειτουργούν στο πλαίσιο κοινοτήτων, καθώς και
δηµόσια ή ιδιωτικά ιδρύµατα και φορείς.

Άρθρο 9

1. Η συµµετοχή σε προσκλήσεις υποβολής προσφορών και σε
συµβάσεις είναι ανοικτή, µε ίσους όρους, σε όλα τα φυσικά και
νοµικά πρόσωπα από τα κράτη µέλη, από τις υποψήφιες χώρες για
προσχώρηση στην Ευρωπαϊκή Ένωση και, για τους σκοπούς των
δραστηριοτήτων συνεργασίας στις οικείες περιοχές τους, από τους
εταίρους στην Ασία και στη Λατινική Αµερική.

2. Η Επιτροπή δύναται, κατά περίπτωση να επεκτείνει τη συµ-
µετοχή σε φυσικά και νοµικά πρόσωπα άλλων αναπτυσσόµενων
χωρών και, στην περίπτωση προγραµµάτων που προωθούν την
περιφερειακή συνεργασία και την ενσωµάτωση στην Ασία, δύναται

να την επεκτείνει στις ασιατικές χώρες και εδάφη που παρατίθενται
στο παράρτηµα II.

3. Σε περίπτωση συγχρηµατοδότησης, η Επιτροπή δύναται να
επιτρέπει, κατά περίπτωση, τη συµµετοχή φυσικών και νοµικών
προσώπων από τις άλλες χώρες χρηµατοδότησης, υπό τον όρο
της αµοιβαιότητας.

4. Επίσης, ανά περίπτωση, η Επιτροπή δύναται να επιτρέπει και
σε φυσικά ή νοµικά πρόσωπα άλλων χωρών τη συµµετοχή σε συµ-
βάσεις παροχής υπηρεσιών και υγειονοµικών προϊόντων αναγκαίων
για την καταπολέµηση µεταδοτικών νόσων, όπως ο ιός HIV/AIDS,
η φυµατίωση και η ελονοσία.

5. Επιπλέον, φυσικά και νοµικά πρόσωπα οποιασδήποτε τρίτης
χώρας είναι επιλέξιµα για συµµετοχή σε προσκλήσεις υποβολής
προσφορών και σε συµβάσεις έργων και προγραµµάτων υπέρ των
χωρών που παρατίθενται στο παράρτηµα I, οι οποίες ταξινοµούνται
ως λιγότερο ανεπτυγµένες στον κατάλογο των αποδεκτών βοήθειας
του ΟΟΣΑ/ΕΑΒ, στους ακόλουθους τοµείς: βοήθεια για τοµεακά
και πολυτοµεακά προγράµµατα, βοήθεια για επενδυτικά έργα, στή-
ριξη των εισαγωγών και των βασικών προϊόντων, συµβάσεις εµπο-
ρικών υπηρεσιών και βοήθεια σε µη κυβερνητικές οργανώσεις. Στις
περιπτώσεις αυτές, η συµµετοχή επιχειρήσεων από τρίτες χώρες
είναι αποδεκτή µόνον εφόσον εξασφαλίζεται η αµοιβαιότητα.

Η διάταξη αυτή εφαρµόζεται µόνο σε δραστηριότητες που η αξία
τους υπερβαίνει τα 700 000 ΕΤ∆, και 130 000 ΕΤ∆ στην περί-
πτωση τεχνικής συνεργασίας που σχετίζεται µε τις επενδύσεις. Η
µεµονωµένη παροχή τεχνικής συνεργασίας και επισιτιστικής βοή-
θειας δεν καλύπτονται από την παρούσα διάταξη.

Άρθρο 10

Οι συµφωνίες και οι συµβάσεις που έχουν συναφθεί δυνάµει του
παρόντος κανονισµού προβλέπουν ρητά την παρακολούθηση και το
δηµοσιονοµικό έλεγχο εκ µέρους της Επιτροπής, και της Υπηρεσίας
Καταπολέµησης της Απάτης (OLAF), και τη διενέργεια λογιστικών
ελέγχων εκ µέρους του Ελεγκτικού Συνεδρίου, ενδεχοµένως επί
τόπου. Εξουσιοδοτούν επίσης την Επιτροπή να διενεργεί επιτόπιους
ελέγχους και επιθεωρήσεις σύµφωνα µε τον κανονισµό (Ευρατόµ,
ΕΚ) αριθ. 2185/96.

ΚΕΦΑΛΑΙΟ III

∆ΙΑ∆ΙΚΑΣΙΑ ΛΗΨΗΣ ΑΠΟΦΑΣΕΩΝ

Άρθρο 11

1. Τα έγγραφα στρατηγικής, τα πολυετή ενδεικτικά προγράµ-
µατα και τα ετήσια προγράµµατα δράσης που αναφέρονται στο
άρθρο 4 εγκρίνονται σύµφωνα µε τη διαδικασία του άρθρου 12,
παράγραφος 2. Οι αποφάσεις που αφορούν ετήσια προγράµµατα
δράσης πρέπει να θεωρούνται αποφάσεις χρηµατοδότησης για έργα
και προγράµµατα που ορίζονται στο εν λόγω ετήσιο πρόγραµµα
δράσης.

Οι τροποποιήσεις των αποφάσεων που αναφέρονται στο πρώτο
εδάφιο εγκρίνονται βάσει της ίδιας διαδικασίας, εκτός κι αν οι
τροποποιήσεις δεν υπερβαίνουν το 20 % του συνολικού ποσού
που χορηγείται στα ετήσια προγράµµατα δράσης ή δεν περιέχουν
σηµαντικές µεταβολές ως προς τη φύση των έργων ή των προγραµ-
µάτων που περιέχονται στα ετήσια προγράµµατα δράσης. Στην
περίπτωση αυτή, οι τροποποιήσεις εγκρίνονται από την Επιτροπή,
η οποία ενηµερώνει την επιτροπή που έχει συσταθεί βάσει του
άρθρου 12, παράγραφος 1.
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2. Οι αποφάσεις χρηµατοδότησης για έργα και προγράµµατα
που δεν καλύπτονται από ετήσια προγράµµατα δράσης αξίας ίσης
ή ανώτερης των 5 εκατοµµυρίων ευρώ εγκρίνονται µεµονωµένα
σύµφωνα µε τη διαδικασία του άρθρου12, παράγραφος 2.

Οι τροποποιήσεις αυτών των αποφάσεων εγκρίνονται βάσει της
ίδιας διαδικασίας, εκτός από την περίπτωση που οι τροποποιήσεις
δεν υπερβαίνουν το 20 % των ποσών που χορηγούνται στα έργα
και τα προγράµµατα ή δεν περιέχουν σηµαντικές αλλαγές των εν
λόγω έργων και προγραµµάτων. Στην τελευταία αυτή περίπτωση, οι
τροποποιήσεις θα εγκρίνονται από την Επιτροπή, η οποία ενηµερώ-
νει την επιτροπή που έχει συσταθεί βάσει του άρθρου 12, παρά-
γραφος 1.

Οι αποφάσεις χρηµατοδότησης για ποσό κάτω των 5 εκατοµµυρίων
ευρώ καθώς και οι τροποποιήσεις τους εγκρίνονται από την Επι-
τροπή, η οποία ενηµερώνει την επιτροπή που συνιστάται βάσει του
άρθρου 12, παράγραφος 1.

Άρθρο 12

1. Η Επιτροπή επικουρείται από επιτροπή, εφεξής καλούµενη
«επιτροπή ΑΛΑ», που απαρτίζεται από αντιπροσώπους των κρατών
µελών και της οποίας προεδρεύει αντιπρόσωπος της Επιτροπής.

2. Στις περιπτώσεις που γίνεται µνεία της παρούσας παραγρά-
φου, εφαρµόζονται τα άρθρα 4 και 7 της απόφασης 1999/468/ΕΚ,
µε την επιφύλαξη των διατάξεων του άρθρου 8.

Η προθεσµία που προβλέπεται στο άρθρο 4, παράγραφος 3 της
απόφασης 1999/468/ΕΚ καθορίζεται σε 30 ηµέρες.

3. Η επιτροπή συντάσσει τον εσωτερικό της κανονισµό.

4. Η επιτροπή δύναται να εξετάζει και κάθε άλλο θέµα εφαρ-
µογής του παρόντος κανονισµού που της υποβάλλει ο πρόεδρός
της, κατόπιν αιτήσεως ή µη του αντιπροσώπου ενός κράτους
µέλους, και ιδίως κάθε θέµα σχετικό µε τον προγραµµατισµό ή
τη γενική εφαρµογή των µέτρων ή τη συγχρηµατοδότηση.

ΚΕΦΑΛΑΙΟ IV

ΣΥΝΤΟΝΙΣΜΟΣ, ΣΥΝΤΑΞΗ ΕΚΘΕΣΕΩΝ ΚΑΙ ΤΕΛΙΚΕΣ ∆ΙΑΤΑΞΕΙΣ

Άρθρο 13

1. Για να εξασφαλιστεί η συνοχή, η αποτελεσµατικότητα και η
συµπληρωµατικότητα της κοινοτικής συνεργασίας, τα κράτη µέλη
και η Επιτροπή οργανώνουν, ακόµη και επιτόπου, τακτικές και
αµοιβαίες ανταλλαγές πληροφοριών σχετικά µε τις ενέργειες που
προτίθενται να υλοποιήσουν. Ειδικότερα, ενηµερώνονται αµοιβαία
για τη στρατηγική του προγράµµατος, τους τοµείς προτεραιότητας
καθώς και τις αξιολογήσεις και την ήδη εφαρµοζόµενη όσο και τη
µελλοντική συνεργασία τους.

2. Η Επιτροπή δύναται, από κοινού µε τα κράτη µέλη, να ανα-
λαµβάνει κάθε πρωτοβουλία που κρίνεται αναγκαία για να εξασφα-
λιστεί ο συντονισµός και η συνεργασία µε τα διεθνή χρηµατοπι-
στωτικά ιδρύµατα, τις οργανώσεις των Ηνωµένων Εθνών και άλλους
χορηγούς.

3. Λαµβάνονται τα αναγκαία µέτρα για να τονιστεί ο κοινοτικός
χαρακτήρας των δραστηριοτήτων συνεργασίας που υλοποιούνται
στο πλαίσιο του παρόντος κανονισµού.

Άρθρο 14

Κάθε χρόνο, η Επιτροπή υποβάλει ετήσια έκθεση προς το Ευρω-
παϊκό Κοινοβούλιο και το Συµβούλιο σχετικά µε την εξωτερική
βοήθεια της Κοινότητας, όπου περιέχονται πληροφορίες για τις
δράσεις που χρηµατοδοτούνται στο πλαίσιο του παρόντος κανονι-
σµού.

Άρθρο 15

Η Επιτροπή λαµβάνει τα αναγκαία µέτρα ώστε να διασφαλίσει την
αποτελεσµατική και συνεχή παρακολούθηση της υλοποίησης των
δραστηριοτήτων κοινοτικής συνεργασίας στο πλαίσιο του παρόντος
κανονισµού.

Κάθε πέντε έτη, η Επιτροπή υποβάλει στο Συµβούλιο έκθεση αξιο-
λόγησης, µαζί µε προτάσεις για το µέλλον του παρόντος κανονι-
σµού και, εάν χρειάζεται, προτάσεις για την ενδεχόµενη τροποποί-
ησή του.

Άρθρο 16

1. Ο κανονισµός (ΕΟΚ) αριθ. 443/92 και ο κανονισµός (ΕΚ)
αριθ. 2130/2001 καταργούνται.

2. Στο άρθρο 1, παράγραφος 2, του κανονισµού (ΕΚ)
αριθ. 2258/96, διαγράφονται οι λέξεις «οι χώρες της Λατινικής
Αµερικής και της Ασίας».

3. Με την επιφύλαξη των παραγράφων 1 και 2 οι κανονισµοί
(ΕΟΚ) αριθ. 443/92, (ΕΚ) αριθ. 2130/2001 και (ΕΚ)
αριθ. 2258/96 εξακολουθούν να εφαρµόζονται σε έργα και προ-
γράµµατα για τα οποία έχουν αρχίσει, αλλά δεν έχουν ακόµη
ολοκληρωθεί κατά τη στιγµή της έναρξης ισχύος του παρόντος
κανονισµού, οι διαδικασίες που οδηγούν στην απόφαση χρηµατο-
δότησης της Επιτροπής.

4. Τα έγγραφα στρατηγικής, τα πολυετή ενδεικτικά προγράµ-
µατα, τα ετήσια προγράµµατα δράσης και τα έργα που εγκρίνονται
από την Επιτροπή δυνάµει του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 443/92 µε
την ευνοϊκή γνώµη της επιτροπής που έχει συσταθεί βάσει του
άρθρου 15 του εν λόγω κανονισµού λογίζονται ότι έχουν εγκριθεί
σύµφωνα µε τον παρόντα κανονισµό.

Άρθρο 17

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει την τρίτη ηµέρα µετά τη
δηµοσίευσή του στην Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών Κοι-
νοτήτων.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός προς όλα τα µέρη του και
ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος µέλος.
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ I

Αφγανιστάν

Μπαχρέιν

Μπαγκλαντές

Μπουτάν

Βιρµανία/Μιανµάρ

Καµπότζη

Κίνα

Ανατολικό Τιµόρ

Ινδία

Ινδονησία

Ιράν, Ισλαµική ∆ηµοκρατία

Ιράκ

Κορέα, Λαϊκή ∆ηµοκρατία

Λάος, Λαϊκή ∆ηµοκρατία

Μαλαισία

Μαλδίβες

Μονγκολία

Νεπάλ

Οµάν

Πακιστάν

Φιλιππίνες

Σαουδική Αραβία

Σρι Λάνκα

Ταϊλάνδη

Βιετνάµ

Υεµένη

Αργεντινή

Βολιβία

Βραζιλία

Χιλή

Κολοµβία

Κόστα Ρίκα

Κούβα

Ισηµερινός

Σαλβαδόρ

Γουατεµάλα

Ονδούρα

Μεξικό

Νικαράγουα

Παναµάς

Παραγουάη

Περού

Ουρουγουάη

Βενεζουέλα

ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ II

Μπρουνέι Νταρουσαλάµ

Κινεζικό Ταϊπέι

Χονγκ Κονγκ

Κορέα, ∆ηµοκρατία της

Κουβέιτ

Ιαπωνία

Μακάο

Κατάρ

Σιγκαπούρη

Ηνωµένα Αραβικά Εµιράτα
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